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1. COURSE DESCRIPTION
In general, in UTRA331 Translation 1, it is assumed that students are working into their B-language (English). They learn what the marketplace demands for Spanish into English translations in terms of quality and client expectations: prompt, electronic file delivery of professional quality. 

In general, in UTRA 332 Translation 1, it is assumed that students are working into their A-language (Spanish). They learn that total quality is a natural client expectation: the translation must not only be accurate but must also read well in Spanish, in terms of language style and register. 

Students learn to assess and improve a translated piece to meet minimum quality standards.  

Students learn to identify areas of weakness in their own translations. In this course, appropriate solutions to most frequent translation problems are discussed, i.e. restructuring syntax, passive vs. active, verbalization vs. nominalization, Spanish elegant variation vs. English consistency in text, among others.  

Just as in real-life, students work both individually and as a team. Students work on several (each other’s drafts) acceptable/correct translated versions of the original aimed at the same target audience. All exchange of documents and draft versions as well as consultations amongst “colleagues in training” is done via e-mail meeting agreed to deadlines. 

Punctuation issues for translators are examined, such as when to use italics, underlining and inverted commas. Also, the appropriate use of the exclamation and question marks, comma, parenthesis, colons, and semicolons in English and Spanish  are emphasized.

2.  OBJECTIVES 

a. GENERAL

To work on total quality delivery in a translation piece, in terms of content and style. To refine source text comprehension and delivery in the target language.

b.  SPECIFIC 

Students learn to assess and improve a translated piece to meet minimum quality standards.  Students learn to identify areas of weakness in their own translations.
3. COURSE CONTENT OUTLINE
	DATES & SESSIONS
	SPECIFIC COMPETENCIES 
	CONTENTS
	NON CONTACT HOURS
	ASSESSMENT

	WEEK 1


	Introduction to Translation 

	Session 1

Monday

3 Sep 07
	* use of computer tools

	--  Introductions

--  Intro to class

--  Slideshow (transportation)

-- Discussion: What are good translator tools? What tools do you already use? What would you like/need to learn to use? 

	--  Write 2 pages on your (translation) interests, background & goals as well as on your perceived strengths & weaknesses  
-- Bring all the dictionaries or links to sources/tools that you use & are familiar with 


	

	Session 2

Tuesday

4 Sep 07


	
	-- Share student resources with class
-- Online resources
-- Go to Library for dictionary presentation
	-- Begin Reading 1
	

	Session 3

Wednesday

5 Sep 07
	
	--  Introduce topic of Translation #1 (Moneda Unica, ECU) 
--  Present parallel texts 
--  Make in-class glossaries of new & relevant terms

-- Identify difficult terms, collocations or structures (or any other translation obstacles)

	-- Complete Reading 1 by tomorrow
 (ch 6, Intercultural Communication)
 
	

	Session 4

Thursday

6 Sep 07
	
	--  Discuss Reading 1 (each student presents an article)
-- Sight translate parallel text

-- Email Translation #1 to students

	-- Translation #1 & Glossary

	- Participation in reading discussion

	WEEK 2


	Text Topic: Local Current Event: Economy/ ”Moneda Unica” (Translation #1)
Text Type: Journalistic Text (editorial)

	Session 5

Monday

10 Sep 07
	*ID problem areas in the ST (meaning & style)
	-- Discuss translation problems

-- Fidelity vs. Transparency

-- What does a translation sound like?

	-- Begin Reading 2 (ch.7 & 8: Intercultural Communication)
	- Bring translation & glossary to class

	Session 6

Tuesday

11 Sep 07
	*ID problem areas in STs

*Critique / self-critique a translation
	--  Discuss & compare translations
	-- Finish Reading 2 for Thursday
	

	Session 7

Wednesday

12 Sep 07
	*ID problem areas in STs

*Critique / self-critique a translation
	-- Discuss Reading 2
-- In-class exercise (difficult terms)
	-- Find parallel texts on topic of Translation #2 & begin Glossary
	

	Session 8

Thursday

13 Sep 07
	*Correct T problems for total quality of the final product 
	-- Discuss Reading 2 
-- In-class exercise: translating 2 types of journalistic texts
-- Introduce political texts: is it journalistic or is it propaganda? Who is the author? What is the purpose? Target audience?
-- Introduce Topic #2 

	-- Edit & Email me final translation #1

-- Translation #2 & Glossary
	- Participation in reading discussion

- Turn in edited translation

	WEEK 3


	Text Topic: Politics (Translation #2)
Text Type: Journalistic Text (news item)

	Session 9

Monday

17 Sep 07
	*ID problem areas in the ST (meaning & style)
	--  Discuss & compare translations

-- “Untranslatability” – does it exist?

-- Difficulty in translating “common words”
	-- Begin Reading 3 (Thinking Spanish Translation: intro & ch.1)
	- Bring translation & glossary to class

	Session 10

Tuesday

18 Sep 07
	*Critique / self-critique a translation
	--  Discuss & compare translations
	-- Complete Reading 3
	

	Session 11

Wednesday

19 Sep 07
	*Critique / self-critique a translation
	-- Discuss Reading 3

--  Discuss & compare translations
-- In-class exercise (difficult terms)
	-- Find 2 advertising texts (1 in English & 1 in Spanish) to bring to class

	- Participation in reading discussion

	Session 12

Thursday

20 Sep 07
	*Correct T problems for total quality of the final product 
	-- Introduce translation of advertising texts.  Discuss different types (magazines, labels, billboards, etc.)

-- Slogans, finding cultural equivalence, etc.

-- Tourism advertisements.

--  Introduce topic of Translation #3

	-- Edit & Email me final translation #2

-- Translation #3 & Glossary
	- Turn in edited translation

	WEEK 4


	Text Topic: Tourism (Translation #3)

Text Type:  Advertising



	Session 13

Monday

24 Sep 07
	*ID problem areas in the ST (meaning & style)
	--  Discuss & compare translations
	-- Begin Reading 4 (Thinking Spanish Translation: ch.2 & 3)
	- Bring translation & glossary to class

	Session 14

Tuesday

25 Sep 07
	*Critique / self-critique a translation
	--  Discuss & compare translations
	-- Complete Reading 4
-- Edit & Email me final translation #3
-- Work on Portfolio

	

	Session 15

Wednesday

26 Sep 07
	*Correct T problems for total quality of the final product

	--  Discuss Reading 4

-- Professor returns corrected translation #3


	-- Edit translation #3 to be included in portfolio

-- Study for Midterm
	- Participation in reading discussion

	Session 16

Thursday

27 Sep 07
	
	-- MIDTERM
-- Portfolio Due 

(w/ translations 1-3 & glossaries)


	--  Choose a source text (or a few) that you are considering for your translation project & bring me a copy so we can discuss it

--  Translation #4 (due on Tuesday pay attention to accuracy & highlight any legal terms you are unfamiliar with – most of them will have an equivalent)

	- Turn in portfolio

	WEEK 5


	Text Topic: (Translation #4)

Text Type: Legal

	Session 17

Monday

1 Oct 07
	
	-- Go over Midterms

--  Bring me your ideas (on paper) for your translation projects

--  Discuss “legalese” and differences with other types of translations


	-- Reading 5 (Thinking Spanish Translation: ch. 14)
	- Turn in ideas for translation project

	Session 18

Tuesday

2 Oct 07
	*ID problem areas in the ST (meaning & style)
*Critique / self-critique a translation
	--  Discuss & compare Translation #4
--  Discuss Reading 5
-- In-class exercise (difficult terms)
	
	- Bring translation & glossary to class

- Participation in reading discussion

	Session 19

Wednesday

3 Oct 07
	*ID problem areas in the ST (meaning & style)

	--  How to translate unintelligible texts (bring letters to the judge as examples)

--  In-class translations in groups

	
	

	Session 20

Thursday

4 Oct 07
	
	-- Other types of legal documents (birth certificates, etc, & formatting of such texts)
-- Discussion of good legal resources (Proz, legal dictionaries, online resources, ACEBO, etc.)

--  In-class Glossary building

	- Edit & Email me final translation #4

- Choose (final decision) source text for translation project 

-- Reading 6 (Thinking Spanish Translation: ch.15, conclusion & glossary)


	- Turn in edited translation

	WEEK 6
	Text Topic: Short Story (Translation #5)

Text Type: Literary Text

	Session 21

Monday

8 Oct 07
	
	-- Turn in source text for translation project (you have now committed)

-- Discussion of literary translation

-- In-class translation of short story excerpts


	0
	- Turn in translation project text

- Participation in reading discussion

	Tuesday

9 Oct 07
	FERIADO
	
	
	

	Session 22

Wednesday

10 Oct 07
	*ID problem areas in STs


	-- In-class exercise (difficult terms)
-- In-class translation #5
	
	

	Session 23

Thursday

11 Oct 07
	*Critique / self-critique a translation
	-- Discuss & compare translations

-- Brief intro into technical/manual translations (*focus on consumer/user not author!)
	- Email me your edited translation #5

- Work on Translation Project

- Translation #6
	- Turn in edited translation

	WEEK 7


	Text Topic: Technical (Translation #6)

Text Type:  Instructional 

	Session 24

Monday

15 Oct 07
	*ID problem areas in the ST (meaning & style)
	--  Discuss & compare translations
	-- Reading 6 (Thinking Spanish Translation: ch. 15, conclusion & glossary)
	- Bring translation & glossary to class



	Session 25

Tuesday

16 Oct 07
	*Critique / self-critique a translation
	-- Discuss Reading 6 

-- Review terms from Reading 6 glossary in prep for final exam

--  Discuss & compare translations

	
	- Participation in reading discussion

	Session 26

Wednesday

17 Oct 07
	*Critique / self-critique a translation
	--  Discuss & compare translations
-- In-class exercise (difficult terms)
	
	

	Session 27

Thursday

11 Oct 07
	*Correct T problems for total quality of the final product 
	--  In-class work on translation projects

-- Help with trouble areas in translations
	- Email me your edited translation #6

- Complete Translation Projects
	- Turn in edited translation

	WEEK 8


	Translation Project & Final Exam



	Session 28

Monday

22 Oct 07
	*ID problem areas in the ST (meaning & style)
	Student Presentations of Translation Projects (15 minutes each)
	
	- Give presentation

	Session 29

Tuesday

23 Oct 07
	
	FINAL EXAM
	- Complete Portfolio
	

	Session 30

Wednesday

24 Oct 07
	
	-- Portfolio Due 

(w/ translations 4-6 & glossaries)


	
	- Turn in portfolio


4. METHODOLOGY
This course incorporates communications technologies that are part of the translator’s standard professional activities. Therefore, there is a “virtual” component in the mechanics of this course. Part of the course is conducted via e-mail and in order to simulate the current working conditions of today’s freelance translator. 

Students will receive all instructions, assignments and reading resources via weekly e-mails. After in-class editing of translations, students will submit, via e-mail, a polished draft of their translation which the professor will review and edit using the track changes option in Microsoft Word. 

Students will then review and modify their translations and will submit a final version to be graded by the professor. 

Students will have the opportunity to consult with the professor anytime via e-mail and internet chat to discuss issues that arise from the assignments. 

Students will be assigned tasks to ensure they can use the necessary tools to succeed in today’s highly competitive translation market: word processing tools such as track changes and spell checkers, document compression software such as Winzip to compress and decompress files, web browsers, e-mail and internet chat software.

5. ASSESSMENT
Homework assignments
Students will submit a revised draft of their weekly translation for professor’s feedback.

Portfolios

Students will submit 2 final portfolios (1 at the midterm and 1 at the end of the course) with their “final” translations for professor’s feedback. 

Mid-term and Final Exams

There will be two in-class translation assignments which will serve as midterm and final exams. The text used in the exams will be something not previously reviewed in class, but will be of a similar content, length and difficulty level to material reviewed and analyzed in class. 

The final class grade will be determined as follows:

Participation/class preparation = 25% of final grade

Portfolios (Texts & Glossaries) = 25% of final grade

Midterm = 25% of final grade

Final exam = 25% of final grade
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